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No 1 DE M. BOUTMANS Nr. 1 VAN DE HEER BOUTMANS 

Art. 2 Art. 2

Remplacer le premier alinéa de l’article 346bis
proposé comme suit :

Het eerste lid van het voorgestelde artikel 346bis
vervangen als volgt :

«La personne qui a l’intention d’adopter un
mineur ou les époux qui ont cette intention doivent
être qualifiés et aptes à adopter.»

«Wie zich voorneemt een minderjarige te adopte-
ren of de echtgenoten die zich dat voornemen moeten
bekwaam en geschikt zijn om te adopteren.»

Justification Verantwoording

Il s’agit principalement d’une amélioration rédactionnelle,
mais il est en outre préférable d’utiliser le terme de «mineurs»,
parce que l’aˆge peut varier de pays à pays et évoluer dans le temps.

Grotendeels een tekstverbetering, maar bovendien is het beter
de categorie «minderjarige» te gebruiken, omdat de leeftijd van
land tot land verschilt en in de tijd kan varie¨ren.

Voir : Zie :
Document du Sénat : Gedr. St. van de Senaat :

1-1345 - 1998/1999: 1-1345 - 1998/1999:

No 1: Projet transmis par la Chambre des représentants. Nr. 1 : Ontwerp overgezonden door de Kamer van volksverte-
genwoordigers.
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No 2 DE M. BOUTMANS Nr. 2 VAN DE HEER BOUTMANS 

Art. 2 Art. 2

Supprimer le deuxième alinéa de l’article 346bis
proposé.

Het tweede lid van het voorgestelde artikel 346bis
doen vervallen.

Justification Verantwoording

Il n’est pas souhaitable qu’une instance administrative juge «de
la qualification et de l’aptitude» des personnes qui souhaitent
adopter. Il est en outre insensé de prévoir que l’on doit avoir une
attestation «avant d’effectuer quelque démarche que ce soit en
vue d’une adoption». Le vote de ce texte risquerait en outre de
rendre toute adoption impossible au cas où l’une des communau-
tés ne créerait pas d’institution délivrant de telles attestations. Le
fait que les communautés ont marqué leur accord sur ce texte n’y
change rien, dans la mesure où les autorités compétentes desdites
communautés peuvent modifier leur attitude, par exemple après
le renouvellement du parlement de communauté et du gouverne-
ment de communauté.

Het is niet wenselijk dat een administratieve instantie «de
bekwaamheid en geschiktheid» beoordeelt van mensen die willen
adopteren. Bovendien is het onzinnig te stellen dat men een getuig-
schrift moet hebben om «wat ook met het oog op een adoptie te
ondernemen». Voorts zou aanneming van deze tekst de mogelijk-
heid meebrengen, dat adoptie onmogelijk wordt als een van de
gemeenschappen geen instantie zou instellen die dergelijke getuig-
schriften kan afleveren. Dat de gemeenschappen zich akkoord
zouden hebben verklaard met de tekst doet daar niets van af, aan-
gezien de bevoegde autoriteiten van die gemeenschappen hun
houding kunnen wijzigen, bijvoorbeeld na vernieuwing van ge-
meenschapsparlement en -regering.

No 3 DE M. BOUTMANS Nr. 3 VAN DE HEER BOUTMANS 

(Amendement subsidiaire à l’amendement no 2). (Subsidiair amendement op amendement nr. 2).

Art. 2 Art. 2

Remplacer la deuxième phrase du deuxième alinéa
de l’article 346bis proposé par la phrase suivante:

In het tweede lid van het voorgestelde arti-
kel 346bis, de tweede zin vervangen als volgt :

«À cet effet, ils introduisent une requeˆte auprès du
tribunal de la jeunesse de leur domicile ou, à défaut,
de leur résidence. S’ils n’ont ni domicile ni résidence
en Belgique, ils adressent leur requête soit au tribunal
de la jeunesse de Louvain, s’ils souhaitent que la pro-
cédure se déroule en néerlandais, soit au tribunal de
Namur, s’ils souhaitent que la procédure se déroule
en français.»

«Daartoe dienen zij een verzoekschrift in bij de
jeugdrechtbank van hun woonplaats of, bij gebreke
van woonplaats, van hun verblijfplaats. Indien zij
geen woon- of verblijfplaats in Belgie¨ hebben, richten
zij het verzoekschrift tot de jeugdrechtbank van
Leuven, indien zij de voorkeur geven aan een Neder-
landstalige procedure en tot de rechtbank van
Namen, indien zij een Franstalige procedure verkie-
zen.»

Justification Verantwoording

Qu’on laisse un juge décider de l’opportunité d’une attestation
préalable. Ce dernier pourra se faire informer comme il l’estime
nécessaire.

Wil men een voorafgaand getuigschrift, laat daar dan een rech-
ter over oordelen. Die kan zich laten voorlichten, zoals hij het
nodig acht.

 Habituellement, c’est le tribunal de Bruxelles qui est compétent
pour les Belges résidant à l’étranger, mais vu la surcharge de tra-
vail auquel celui-ci doit faire face, l’on optera de préférence pour
des tribunaux de moindre importance.

Gewoonlijk kent men voor Belgen die in het buitenland wonen
de bevoegdheid toe aan de rechtbank van Brussel, maar die is erg
zwaar belast, daarom geven we de voorkeur aan een kleinere
rechtbank.

No 4 DE M. BOUTMANS Nr. 4 VAN DE HEER BOUTMANS 

Art. 2 Art. 2

Remplacer le troisisème alinéa de l’article 346bis
proposé par ce qui suit :

Het derde lid van het voorgestelde artikel 346bis
vervangen als volgt :

«Est dispensée de l’obligation prévue à l’alinéa pré-
cédent, la personne ayant l’intention d’adopter un

«Van de in het vorige lid bedoelde verplichting is
vrijgesteld wie zich voorneemt een minderjarige te
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mineur qui est apparenté, jusqu’au troisième degré, à
elle-même ou à son conjoint, même décédé.»

adopteren die met hem, of met zijn echtgenoot, zelfs
als die overleden is, verwant is tot in de derde graad.»

Justification Verantwoording

Voir la justification de l’amendement no 1. Zie amendement nr. 1.

No 5 DE M. BOUTMANS Nr. 5 VAN DE HEER BOUTMANS 

Art. 2 Art. 2

Supprimer le deuxième alinéa de l’arti-
cle 346quater proposé.

Het tweede lid van het voorgestelde arti-
kel 346quater doen vervallen.

Justification Verantwoording

Dès lors qu’il faille préciser « l’aptitude à adopter» dans une
attestation, comment une instance administrative (voire un juge
de la jeunesse) pourra-t-elle (il) alors déterminer le nombre d’en-
fants qu’une personne peut adopter? La taille d’une famille relève
en effet d’un choix très personnel.

Als «geschiktheid om te adopteren» al in een getuigschrift te
omschrijven is, hoe zal een administratieve instantie (of zelfs de
jeugdrechter) dan beslissen hoeveel kinderen iemand mag adopte-
ren? De grootte van een gezin is een heel persoonlijke keuze.

No 6 DE M. BOUTMANS Nr. 6 VAN DE HEER BOUTMANS 

Art. 2 Art. 2

Supprimer la première phrase du troisième alinéa
de l’article 346quater proposé.

De eerste zin van het derde lid van het voorgestelde
artikel 346quater doen vervallen.

Justification Verantwoording

Dès lors qu’il faille préciser « l’aptitude à adopter» dans une
attestation, pourquoi cette attestation ne serait-elle valable que
pour une seule procédure? Si, par exemple, un enfant devait mou-
rir en cours de procédure d’adoption, et que les adoptants envisa-
gent d’adopter un autre enfant, pourquoi faudrait-il reprendre la
procédure à zéro?

Als «geschiktheid om te adopteren» al in een getuigschrift te
omschrijven is, waarom zou dit getuigschrift dan slechts in één
procedure gelden. Bijvoorbeeld: een kind overlijdt tijdens een
adoptieprocedure, en dan wordt de adoptie van een ander kind
overwogen. Waarom zouden de adoptanten van voren af aan
moeten herbeginnen?

Que se passerait-il si deux enfants étaient adoptés en même
temps, mais que la loi étrangère impose une procédure distincte
pour chaque adoption? Que l’on se borne à fixer la durée de vali-
dité de l’attestation.

En wat als er twee kinderen tegelijk worden geadopteerd, maar
de buitenlandse wet voor iedere adoptie een aparte procedure op-
legt? Bepaal de duur van de geldigheid van het attest, en verder
niets.

No 7 DE M. BOUTMANS Nr. 7 VAN DE HEER BOUTMANS 

Art. 2 Art. 2

Supprimer l’article 346quinquies proposé. Het voorgestelde artikel 346quinquies doen verval-
len.

Justification Verantwoording

Si le pouvoir de juger est attribué au tribunal de la jeunesse, on
suivra les régles ordinaires régissant l’introduction du recours.

Als de beoordeling aan de jeugdrechtbank wordt toegekend,
gelden ook de gewone regels voor het aantekenen van beroep.

No 8 DE M. BOUTMANS Nr. 8 VAN DE HEER BOUTMANS 
(Amendement subsidiaire à l’amendement no 7) (Subsidiair amendement op amendement nr. 7)

Art. 2 Art. 2

Dans l’article 346quinquies proposé, supprimer la
dernière phrase du premier alinéa.

In het voorgestelde artikel 346quinquies de laatste
zin van het eerste lid doen vervallen.
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Justification Verantwoording

Cette disposition n’a aucun sens, car l’adoptant ne peut adopter
que s’il produit une attestation. Une décision négative signifie
donc qu’il ne peut pas adopter, et cela ne nécessite pas de suspen-
sion.

Deze bepaling is zinloos. Immers: de adoptant mag maar adop-
teren mits voorlegging van een getuigschrift. Een negatieve beslis-
sing betekent derhalve dat hij niet kan adopteren, en daartoe hoeft
die niet opgeschort te worden.

No 9 DE M. BOUTMANS Nr. 9 VAN DE HEER BOUTMANS 

(Amendement subsidiaire à l’amendement no 7) (Subsidiair amendement op amendement nr. 7)

Art. 2 Art. 2

Dans le texte néerlandais de l’article 346quinquies
proposé, remplacer le mot «verhaal» par le mot
«beroep».

In de Nederlandse tekst van het voorgestelde arti-
kel 346quinquies het woord «verhaal» vervangen
door het woord «beroep».

Justification Verantwoording

Le mot «verhaal» n’a pas cette signification en néerlandais. Verhaal heeft deze betekenis niet in het Nederlands.

No 10 DE M. BOUTMANS Nr. 10 VAN DE HEER BOUTMANS 

(Amendement subsidiaire à l’amendement no 2) (Subsidiair amendement op amendement nr. 2)

Art. 3 (nouveau) Art. 3 (nieuw)

Insérer un article 3 (nouveau), libellé comme suit : Een artikel 3 (nieuw) invoegen, luidende:

«Art. 3. — Quiconque, dans le cadre des instances
visées à l’article 346bis, prend connaissance de
données à caractère personnel à l’occasion d’une
procédure d’appréciation de la capacité et de
l’aptitude à adopter d’une personne, est tenu de
garder le secret de ces données. L’article 458 du Code
pénal est applicable.»

«Art. 3. — Al wie, in het raam van de instanties,
bedoeld in artikel 346bis, kennis neemt van gegevens
van persoonlijke aard, naar aanleiding van een onder-
zoek naar de bekwaamheid en geschiktheid van een
persoon om te adopteren, is tot geheimhouding van
die gegevens verplicht. Artikel 458 van het Strafwet-
boek is van toepassing.»

Justification Verantwoording

Il est absolument indispensable d’imposer le secret profession-
nel à l’instance administrative qui délivrera les attestations.

Het is absoluut noodzakelijk het beroepsgeheim toepasselijk te
maken op de ambtelijke instantie, die adoptieattesten zal afleve-
ren.

Eddy BOUTMANS.

56.127 — E. Guyot, s. a., Bruxelles


